TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kigitlar Listesi’nde yayimlanan 1160826 evrak numaral: “Tiirk Dili Konugan
Ulkeler Isbirligi Konseyinin Kurulmasina Iliskin Nahgivan Anlagmasinda Degisiklik
Yapilmasma Dair Protokol”iin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve
gerekeesi ekte sunulmugtur.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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TURK DILI KONUSAN ULKELER ISBIRLIGI KONSEYININ KURULMASINA
ILISKIN NAHCIVAN ANLASMASINDA DEGISIKLIK YAPILMASINA DAIR
PROTOKOLUN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN
TEKLIFi

_ MADDE 1- (1) 11 Kasim 2022 tarihinde Semerkant’ta imzalanan “Tiirk Dili Konugan
Ulkeler Isbirligi Konseyinin Kurulmasina Iligkin Nahgivan Anlasmasinda Degisiklik
Yapilmasina Dair Protokol”in onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani ytirtitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIG!

Sayt  : Z-90666677-599-ABLADS .
Konu : Protokol 2 § Ocak 2023

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

11 Kasim 2022 tarihinde Semerkant’ta imzalanan “Tiirk Dili Konugan Ulkeler Isbirligi
Konseyinin Kurulmasina Iiliskin Nah¢ivan Anlagmasinda Degisiklik Yapilmasma Dair
Protokol™ii Anayasanin 90 inct maddesi geregince onaylanmas: uygun bulunmak iizere iligikte
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan:

Ek:
1- Protokol (Tiirkge, Azerice, Kazakga, Kirgizea, Ozbekge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge !
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GENEL GEREKCE

3/10/2009 tarihinde imzalanan ve 9/6/2010 tarihli ve 5989 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan Tiirk Dili Konugan Ulkeler Isbirligi Konseyinin Kurulmasina Dair Nah¢ivan
Anlasmasi 13/7/2010 tarihli ve 2010/700 sayili Bakanlar Kurulu Karari ile onaylanmmstrr.

12/11/2021 tarihinde Istanbul’da diizenlenen Devlet Bagkanlar1 Zirvesinde, Tiirk Dili
Konugan Ulkeler Isbirligi Konseyinin adimmn Tiirk Devletleri Teskilatt olarak degistirilmesi
kararlagtirlmistir,

11/11/2022 tarihinde Semerkant’ta diizenlenen Tiirk Devletleri Teskilat1 Zirvesinde
imzalanan Tiirk Dili Konusan Ulkeler Isbirligi Konseyinin Kurulmasina lligkin Nahe¢ivan
Anlasmasinda Degisiklik Yapilmasina Dair Protokol ile Tiirk Konseyinin Tiirk Devletleri
Teskilatina doniigmesi siirecinde hukuki altyap: tamamlanmis olacaktir.
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TURK DILI KONUSAN ULKELER ISBIRLIC‘I KONSEYI’NIN KURULMASINA
ILISKIN NAHCIVAN ANLASMASI'NDA DEGISIKLIK YAPILMASINA DAIR
PROTOKOL

Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak olanAzerbaycan Cumhuriyeti, Kazakistan
Cumhuriyeti, Kirgiz Cumhuriyeti, Tiirkiye Cumhuriyeti ve Ozbekistan Cumbhuriyeti,

3 Ekim 2009 tarihinde Nahgivan'da yapilan Tirk Dili Konusan Ulkeler Isbirligi
Konseyi’nin kurulmasma iliskin, bundan bdyle “Anlasma” olarak amlacak olan Nahgtvan
Anlagmast'nin 21. Maddesine atifta. bulunarak,

Tirk Devletlerinin son yillarda kaydettigi &nemli siyasi ve sosyo-ekonomik
ilerlemenin altim ¢izerek,

Anlagma cergevesinde genis kapsamli ve c¢ok tarafli ishifliginin daha da
derinlestirilmesi igin Tiirk Diinyasindaki iligkilerin gelisimini ve Tiirk Devletlerinin ortak
iradesini vurgulayarak,

Tiirk Dili Konugan Ulkeler Igbirlifi Konseyi'nin kurnlusundan bu yana kaydettigi
olafantistii basarilani ve elde ettigi kurumsal gelismeyi takdir ederek ve Teskilatin Tiirk
Diinyasinda ve uluslararasi alanda is birlifine dayali ve koordineli hareket etmedeki roliinii
daha da gelistirmeye yonelik taahhiidiin altim ¢izerek,

Devlet Baskanlari Konseyi'nin “Tiirk Dili Konugan Ulkeler Isbirligi Konseyi” isminin
“Tiirk Devletleri Teskilat” olarak degistirilmesine iligkin 12 Kasim 2021 tarihli Kararim
dikkate alarak,

asagidaki hususlarda mutabik kalmusglardir:

Madde 1
Anlasmanin adi asafidaki gibidir:

“Tiirk Devletleri Teskilati’nmin Kurulmasina [liskin Nahgivan Anlasmasi”

Madde 2

Anlagmanin birinci maddesi asagudaki gibidir:
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Madde 3

Anlagma metninin tamaminda “TDIK” kisaltmast “TDT* kisaltmast ile degistirilir.

Madde 4

Anlagma metninin tamaminda yer alan *Tiirk Dili Konusan Ulkeler” ifadesi “Tiirk
Devletleri” ifadesiyle degistirilir.

Madde 5
Anlagmanin 4. Maddesi asagidaki sekilde degistirilir:
“TDT'nin ilgili ve bagh kuruluslar:

Tiirk Devletleri Parlamenter Asamblesi (TURKPA), TDT'nin ilgili kurulugu olarak,
Tiirk Devletleri Parlamentolar arasindaki ig birligini artirmak amaciyla 21 Kastm 2008 tarihli
Istanbul Anlagmas) uyarinca faaliyet gdsterir.

TDT ile ilgili kurulug olarak TURKSOY ve TDT’ye bagh kuruluslar olarak Tiirk
Akademisi ve Tiirk Kiiltlir ve Miras Vakfi; yetkileri dahilinde kiiltiir, bilim ve efitim
alanlarinda ig birligini, Tirk Diinyasinmn ortak degerlerini yaymay: ve sevdirmeyi, Tiirk
kiiltiiri ve mirasimni korumay: ve tamitmayi sitrdiiriirler.

Taraflar, igsbu Anlasma'min gorev ve amaglarimn yerine getirilmesi igin baska kurum
ve kuruluglar kurabilirler.”

Madde 6

Anlagmanin 5. Maddesinin iiglincii fikrasinda ve 6. Maddesinin dordiincti fikrasinda
“Olagantstii” ifadesinden sonra “ve Gayriresmi™ ifadesi eklenir ve “toplanti” kelimesi
“toplantilar” olarak degistirilir.

Madde 7

Anlagmanin 7. Maddesinin ikinci fikrasinda yer alan “DIBK tarafindan kabul ve DBK
tarafindan onay” ifadesi “DIBK tarafindan onay ve DBK tarafindan kabul” ifadesi ile
degistirilir.
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Madde 8

Anlasmanin 8. Maddesi agagidaki gibidir:

“Baskanhk

| Olagan DBK toplantisina ev sahiplifi yapan Taraf, bir sonraki olagan DBK
; toplantisina kadar TDT*ye Bagkanlik eder.”
P
Madde 9
[
Anlagmanin 9. Maddesinin ikinci fikrasinda gegen “kabul edilen (tasdiklenen)” ifades G
“onaylanan” ifadesi ile degistirilir, '

Madde 10
: Anlagmanin 16, Maddesi asafidaki gibidir:
3 “Gozlemciler ve Ortaklar
TDT biinyesindeki gézlemci ve ortak statiileri, devletlere, uluslararas: tegkilatlara ve
digier tesekkiillere verilebilir.
: Bu tiir statiilerin verilmesine iligkin diizen ve usul, TDT Usul Kurallan uyarinca
- belirlenir.”

Madde 11

Anlagmanin 18. Maddesinde yer alan “DIBK tarafindan kabul edilmistir ve DBK

_ tarafindan onaylanmigtir” ifadesi “DIBK tarafindan onaylanmigtir ve DBK tarafindan kabul
) edilmistir™ ifadesi ile degistirilir.
Madde 12
5 Anlasmanin 22. Maddesinin ikinci fikrasinda yer alan “iiglincii” ifadesi “son” ifadesi
; ile depistirilir.
b Madde 13
3 1. Isbu Protokol, Anlasmanimn ayrilmaz bir parc;g‘sny_(.hr , .
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3. Isbu Protokoltin Depozitérii, Tiirkiye Cumhuriyeti Disisleri Bakanligidir. Isbu
Protokoliin asil niishasi, her bir imzaciya onaylr birer niisha génderecek olan Depozitér
tarafindan saklanir.

Isbu Protokol, Semerkant’ta 11 Kasim 2022 tarihinde AZzerbaycanca, Kazakea,
Kirgizea, Tiirkge, Ozbekge ve Ingilizce dillerinin her birinden birer asil niisha halinde ve tiim
metinler esit derecede gecgerli olmak ilzere imzalanmistir, Isbu Protokol metinleri arasinda
uyusmazlik olmasi halinde, Taraflar Ingilizce niishay: esas alir.

Azerbaycan Comhuriyeti adina

Kazakistan Cumhuriyeti adina
%LW

Kirgiz Cumhuriyeti adina

Tiirkiye Cumhuriyeti adina
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TURKDILLi DOVLSTLBRIN SMOKDASLIQ SURASININ
YARADILMASI HAQQINDA
NAXGCIVAN SAZiSiN® DIYISIKLIKLAR EDILM8SiNd DAIR
PROTOKOL

Bundan sonra “Tarofler” adlandirilacag Azarbaycan Respublikasi, Qazaxistan
Respublikasi, Qirgiz Respublikasi, Turkiya Respublikasi ve Ozbakistan Respublikasi,

bundan sonra “Sazig” adlandirllacag 3 oktyabr 2009-cu ilde Naxgivanda
imzalanmig Turkdilli Dovistlsrin 8mskdagliq $urasinin yaradilmasi haqqinda Naxgivan
Saziginin 21-ci maddasins istinad ederak,

son onillikler arzinde Tirk dévlstlerinin alds etdiyi mihim siyasi va sosial-
igtisadi inkisafi vurgulayaraq,

Turk dunyasindaki miinasibstlerin tekamulunt ve Turk dovistlerinin Sazige
asasan shatsli coxtarafli amakdasgligi daha da derinlegdirmsk barade timumi iradelsrini
vurgulayaraq,

Turkdilli Dovlatlerin ®mekdasliq Surasinin yaradilmasindan etibaren slda etdiyi
mithim nailiyyetleri ve institusional inkigafini teqdir edersk ve Turk diinyasinda ve
beynalxalg arenada amekdasliq va slagalendiriimis fealiyyetin temin olunmasinda
taskilatin rolunun daha da geniglendiriimasine bagliliglarini vurgulayarag,

Dévlat Baggilart Surasimin “Tirkdilli Dévistlerin ©mskdashq $urasi”nin adinin
“Turk Dovietlori Teskilati"na deyigilmesi barade 12 noyabr 2021-ci il tarixli Qaranni
nazars alaraq,

agagidakilar barade raziliga gsldilar:

Maddo 1
Sazisin adi agagidaki redaksiyada verilsin:

“Turk Dovietleri Tegkilatinin yaradiimasi hagqinda Naxgivan Sazisi".

Madda 2
Sazisin 1-ci maddssi agagidaki redaksiyada verilsin:
“Tiirk Dovlatlari Tagkilati /:Zf;
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Bununla Tersfler beynslixalg tegkllat @Turk ﬂsowetlén Tegknlati"m (bundan \z
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Madda 3

Sazigin bitiin meatni boyu “TDOS" ixtisan “TDT" ixtisari ils svez edilsin.

Madds 4
Sazigin buttin matni boyu “turkdilli doviatiar” sézleri “Turk ddvlstlari® sézlari ils
avaz edilsin.
Madda §
Sazigin 4-cl maddasi dayigdirilerak agagidak: redaksiyada verilsin:

“TDT-nin alagali va bagh tagkilatlari

Turk Dovistlerinin  parlamentlari arasinda smekdasgli§in  derinlesdiriimesi
magsadile TDT-nin slagsli tagkilati kimi 21 noyabr 2008-ci il tarixli Istanbul Sazigine
uy§un olaraq Tirk Dévistlarinin Parlament Assambleyasi (TURKPA) faaliyyst gostarir.

TURKSOY TDT-nin slaqali, Turk Akademiyast ve Tiirk Madeniyysti va Irsi
Fondu iso TDT-ya bagh tasgkilatlar kimi 6z salahiyystieri gargivesinds elm va tshsil
sahasinds smakdaghdi, Turk dinyasinin imumi daysrlarinin yaylimasi va taninmasini,
eloca do Tirk madaniyyati va irsinin gorunmasi va tasvigini hayata kegirir.

Tareflar hazirki Sazigin vezife ve magsadlerinin hayata kegirilmasi Ugln diger
toskilatlar ve tasisatlar yarada bilerler”.

Madda 6

Sazisin 5-ci maddasinin Uglincll bsndinde va 86-c1 maddasinin dérdilnct
bandinda “ndévbadenkenar” sbziindsn sonra “vo geyri-rosmi” sézleri slave edilsin va
“iclas1” s6z( “iclaslan” 86zl ila avez edilsin.

Madda 7

Sazigin 7-ci maddasinin ikinci bandinde “XIN$ tersfinden gebui ve DBS$
tarsfindan tasdiq” sézleri “XINS tersfindan tesdi &Xf\DBS terafindan q?d" soz!en ila
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Madda 8
Sazigin 8-ci maddasi agagidaki redaksiyada verilsin:.
“Sadrlik

DBS-nin ndvbati iclasini gebul eden Teraf DBS-nin sonraki névbati iclasinadsk
TDT-nin sadri olacagdir”.

Madde 9
Sazigin 9-cu maddasinin ikinci bandinds “tdsdiq olunan {(gabul olunan)” sézlari
"tasdiq olunan” sdzlari ilo avez edilsin.
Madda 10
Sazigin 16-c1 maddasi agadidaki redaksiyada veriisin:
“Misahidagilar ve terafdaglar
TDT yaninda musahidagi ve terafdas statusu dévistlare, beynalxalq tegkilatlara

ve digsr qurumlara verile bilar.
Bels statuslarn verilmasi gaydasi ve proseduru TDT-nin Prosedur Qaydalar ila

misyyan edilir”.
Madda 11

Sazisin 18-ci maddasinds “XIN$-ds gebul edilen ve DB$-ds tesdiglenan” sézleri
“XINS tarafindsn tasdiq ve DBS tersfinden gebul edilen” sézleri ile avez edilsin.

Madda 12

Sazigin 22-ci maddasinin ikinci bandinds “Gglinct” s6z0 "sonuncu” sdzd ile svaz
edilsin.

Madda 13

1. Hazirki Protokol Sazigin ayrllmaﬁéﬁ@@s\ldlr

2, Hazirki Protokol onun quvvegl
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3. Hazirki Protokolun depozitarisi Turkiye Respublikasinin Xarici lgler
Nazirliyidir. Hazirki Protokolun asi niisxasi depozitaride saxlanilacaqdir ve depozitari
har imzalayan tarafa tasdiq edilmis. sursti gdndaracakdir.

11 noyabr 2022-ci ildd Samergend seherinda bir asl nlisxads, Azerbaycan,
qazax, qirgiz, tirk, 6zbsk ve ingilis dillsrinds imzalanmigdir, biitiin:matnler eyni hliquqi
quvvaye malikdir. Hazirki Protokolun matnleri arasinda farqlilikler oldugda Terafler
ingilis dilindski matndan istifade edacakler.

Azarbaycan Respublikasi adindan

Qazaxistan Respublikasi adindan

Qirdiz Respublikasi adindan

Tiirkiya Respublikasi adindan

Ozbskistan Respublikasi adindan




TYPKITLIAEC MEMJUIEKETTEPAIH, bIHTHIMAKTACTBIK
KEHECIH K¥PY TYPAJIbl HAXYBIBAH KEJICIMIHE ©3I'EPICTEP EHI'I3Y
TYPAJIbI XATTAMA

bynan opi «Tapantap» men aramareln Oszepbaibxan Pecnmybnukacel, Kazaxctax
Pecnybnukacnl, Kpiprois Pecny6Gmixack, Typxua Pecnmybnuxackl ixone ©Osfexcran
Pecnybnuxace

Gynan opi «Kemnicim» aen aranarsiy 2009 sxeursl 3 xasanna HaxusiBanpa sxacanrad
Typkitinnec MemMIeKeTTEpAiH BIHTHIMAKTACTLIK KEHECIH Kypy Typansl HaxykiBaH Kemiciminiy
21-GalrpiHa cyfieHe OTHIpHIL,

COHFbl OHMCBULIBIKTAPAA TYPKI MeMIeKeTTepi KON JKETKi3TeH eleyNli cascH >KoHe
3/IeYMETTIK-3KOHOMHKATIBIK IIPOrPECTi aTall KOpCceTe OTHIPEI,

TYPKi oieMiBZeri KarblHACTApUBIH SBOMIOLMSACHH JKIHE TYPKI MEMNEKETTEpIHIH
KeniciM menBepinae sxaH-xKaKThl BHTHIMAKTACTBIKTEI OJAH opi TEpEeHJETyre HereH OpTaK
. epik-)irepiH aTan Kepcere OTBIPEIII,

Typxitinoec MemiIeKeTTepAiH BIHTHIMAKTACTHIK KEHECIHIH 30p JKeTiCTIKTEpiH ome
OHLIH, KYPHUIFaH KesiHen OacTan MHCTHTYITHOHANABIK OaMyblH xorapwl Oarama#i xenin,
oNapAbiH TYpKi oaneMinge xoHe xanslKapalsl (opymaapaa GipaeckeH sxoHe yinecTipinren
ic-KMMBUIZAPIE! KAMTAMACKIZ eTYZer] YHAIMHBIE PoJliH onaH opi apTTHipyra Gedinniniria aran
KOpCeTe OThIPHIIL,

Memexerrep Gacmbmapsl kenecinid 2021 sxemrer 12 Kapamamarel «Typkitiuec
MEMJIEKETTEP/IIH BIHTHIMAKTACTHIK KeHeci» arayblH «Typki MemieKkeTrepi YHBIMEIY JIEIL
83repTy Typailsl IIEIIIMIH Ha3apFa ala OThIPBII,

TeMeH/Eriiep TYpailsl KeaicTi:

1-0an

KeniciMain araybl MeIHanail pefaknusia JKas3blIChIH:

+ «Typki MemrexeTTepl YHBIMBIH Kypy Typass Haxubisan kemiciMin.

2-pan
KeniciMuig 1-6a65! MpIHaIAR peNaKLMANA Xa3bIICEIH!

«Typki MeMJlgmi‘}iﬁbmlbl
/ TE‘ @‘-ﬁ, '\'

Tapantap «Typki Memiexerrepi ?“___ i ¥ﬁ"5ug:“ opi — TMY) iy
XAJIBIKAPATEIK YABIMIBL KYPaILL». :




3-0an

Kenicimuiy Oykin moatini Gofteiima « TMBIK» neren a66pesuarypa «TMY» nerex
abbpeBHaTypaMeH aybICThIPBIICHIH.

4-pan

Kenicimuin 6yxin MaTiHi CoHbIHIIA THICTI CENTIKTEPAEri «TYPKITINAEC MEMIIEKETTEDY
JIETEH CO3AEP «TYPKI MEMIIEKETTepi» Jeren co3iepMeH ayLICTLIPLUICHIH.

S-6an
Kenicimaig 4-6a0b1 MbIRanail pesjakiiMana xa3blinChlH:
«TMY¥-ubIH cabakTac jKaHe yaecTee YilbiMAaphl

Typxi MEMJIEKETTEPIHIH [TapnamenTTiK accaMOrescel (TypxklIIA)
TMY¥-Men cabaxrac yibIM peTiEge TypKi MeMJICKeTTEpiHIH HDapIaMeHTTepi apachlHIAFhl
BIHTHIMAKTACTBIKTBI TEpEHAETY Ymin 2008 ABUIFBI
21 xapawazarst blcranbyn kenicimMine caiikec sxyMplc icTefxl.

TMY¥-mi cabakTac yitsmvpr peringe TYPKCOM, compaii-ak ynectec yiibmMmapst
perinne Typud akamemmsicst Men Typki MOAEHHET OHE MYpachl KOPEL 03 MAHIATTAphl
menGepidne MAJEHH, FHUILIMH oHe OifliM BINTBIMAKTACTHIFBI JKOHIHIETI KbI3METTI XKy3ere
aCHIpaIbl, TYPKi NIeMIHIH OPTAK KYH/IBUIBIKTAPLIH TapaTajbl JKIHE TAHRIMAT €Te/ll, COHAali-aK
TYpXi MSJICHHMET]I MEH MYPACBIH KOPraiifibl )KoHe inrepineren.

Tapanrap ochl Keiciminin mMinueTTepl Men MaKcaTTapeIH icke acwipy yunin 6acka aa
viiLIMIAp MEH MEKEMENED KYpa anaibl.».

6-0an

Kenicimain 5-6abbHBIH yurinmi Geniringeri sxone 6-6abblubin TopTiHwi Gonirinmeri
«Ke3eKTeH THICH AOereH cesjepien KeifiH «okoHe OeifpecMu» JlereH  Ceo3AepMeH
TONBIKTHIPEUICHIH  JKOHE  OTHIPBICHD®  JMETEH C€O3  (OTHIPLICTApHD  JereH  co30eH
AYBICTBIPBUICKIH,

7-0an

Kenicimain 7-6a6rmbm exinmi Seniringeri «CIMK-nin xabeinpays! xone MBK-Hi
Gexityi» meren cesmep «CIMK-nin Gekityi sone MBK-uix xaOpuiaaybi» JereH cesiepMen
AYBICTHIPBIICHH.




8-6an
Kenicimain 8-6a0e1 MbIHa Al penakuaaa Ka3bUIChIH:

«Toparaabik eTy

MBK-Hix Kesel_cri OTBIpLICEIH  KaOwlimaiiTet Tapan MBK-Hiy keneci kesekti
oteipbichiHa aeilin TM¥-aeig Teparach! Gonbin TabbiansLy».

9-ban
Kenicimuin 9-0abpiHpiy exinmi Oenirinperi «Oekiterin (KaGpuIaaiTeiH)» Acren
cosnep «bexiTeTiny nereH ce3beH ayBICTHIPBUICHH,
10-6an
KenicimMuig 16-6a0p1 MplHanail peakuusaa >Ka3bUIChIH:
«baiikaymreuiap skoHe apinrecrep
TMY oxausingarst Oalikayust oxeHe opinTec Mapredenepi  MemJleKkerrepre,
XaNBIKapaNsIK YibIMIapra xoHe backa ga KypsusIMAapra Gepinyl MyMKiH.
Mynpait mapreGenepni ycomy TopTibi MeH paciMnepi TMY¥-ubiH Pacinm epexecinze
fenrinedent.».
11-6an
KeniciMuiy 18-6abommarsl « CIMK xaGouinaiiTein xoHe MBI Gexiterin» mereH
cesnep «CIMK 6ekitetiH sxcone MBK xabsuaiiThiHY HETeH co3nepMen ayEICTRIPEIICHIH,

12-6an

Kenicimuin, 22-6a6bl exinmi Geniringeri «yuriHmi» gereH co3 «COHFBI» pereH co3beH
AYBICTBIPBLACKIH.

13-6an
1. Ocr Xarrana Kenicimuin axesipamac Geniri 6onein Tabeinanb.
2. Ocel Xarrama OHBIH KymiiHe eHyl yimriH Kexerti imxd paciMaepmid K TAUEAHEL

TYpallbl COHFEI sazbama xabapramaHbl HEUO3HTApUI AMFaHHAH KEHiH OTI,I:;B’IHLLILI -K\[Hr
/ 5" ,‘_ ¥
KYLIiHe eHel. - Yo, 4




3. Typrust PecnybnuiachiHRlH CBIPTKB! iCT€p MHHHCTPIITI OCHI XaTTaMaHBIH
aenosutapHiii Sonsin Tabbmansl. Ocel XaTraMaHBIH TONHYCKA JaHackl OFaH KON KOMFaH
ap6ip Tapamka KyajlanaeIpeIIFaH KemipMecid xibeperin Aeno3uTapuiiic caKranansl.

2022 sxwutest 11 xapamaga Camapkasara o3epaiikat, Kasak, KLIPFbI3, TYpik, e36ek
XoHe aFBUIILBIH TUIEpin/e OIp TenHycka naHajga »acanipl, opi Gapnsik MOTIHAESPAIH Ky
Gipaedl. Ocnt Xarramanbly MoTiHAepi apachlHla amUakTHIKTap GonraH xarnaiiza TapanmTap
arelNIIEBIH TiliRneri MaTinre xKyrideTid Gonaznsl.

O3epbaiitxkan Pecnybanxacsl ymin

Kazakcran Pecrry6anicacs! ymin %QW

Knipreiz Pecny0iiKach! yurin

Typrnst Peciiybimmkace: ymrin

©36excran PeenyGinkacs! yurin
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TYPK THIIAYY MAMJIEKETTEPIMH KbIBMATTAINYYCYHYH KEHELIWH
TY3YY )KOHYHIO HAXYBIBAH MAKYJUIAINYYCYHA O3IrOPTYYJIOPHY
KHPTH3YY TYYPAJIYY HPOTOKO.I

AsepOaibwan Pecnybnuxacel, Kasaxcran PecniyGnuxacel, Kbiproiz Pecmy6nmkacer,

Typins PecyGnnxacn sxana ©3Gexcran Pecnybmixace:, MerEnan apwt “Tapantap” pen
aTamnem, '

Haxyrisan maaphina Ty3yares, MEIHIAH ape! “Makynpauryy” nen aramyyuay Typx
THIOYY MaMICKETTCPAHH KBI3SMATTAUlyyCYHYH KeHemMH Ty3yy enymme Haxuniean
Maxynnamyycynyn 21-GepenecHne Tagryy meHen,

Typx MamnexerTepu aKBIPKBI OH JKBUINBIKTA SKETHIIKEH ONYTTYy casfcHit ixaHa
COLHaNBIK-3KOHOMKKAJIBIK [Tporpeccty Gaca Oenrinern,

MakynamyysyH afKarsHna ap Tapantyy Ko TapanTyy KhISMATTALUTRIKTS! MbIHIAH
aps! TEPEHALTYY 6OIOHYA TYPK MaMIIeKETTEPHHHH XA HHETHH Gaca Genramer,

Typx THIAYY MaMneKeTTepau# KHI3MATTAIITHIK KEHEINH TY3YAroHAeH Oepku 3K
KOPYHYKTYY JKETHIIKEHANKTEPAH kaHa HHCTHTYIHOHABIK OHYTYYHY Koropy Gaanam, Typx
IOYAHECYH/® JXaHa 1 apansk (OpyMIApAa KEI3MATTAINTHIKTE JKaHA KOOpAHHAUHSJIAHTaH
HUI-apaKeTTEPAH KaMChI3 KbUlyy/ia YIOMAYH PONYH MBIHAAH aphl )KOIrOPYNaTyyra yMTYIaphIH
Gaca Oenruner,

Mamnexer GamrasmapeiHeir KeHempnun 202 1-%bIngsm 12-nos6peparsr “Typk
THIAYY MaMJICKETTCPAMH KEI3MATTAlyyCYHyH KeHemnHIE™ aTanbiuss “TypK MamiexeTTep
YIOMY” JIEIl ©3ropTYY JKEOHYHJIO YETUMUH 3CKE alyy MEHEH,

TOMOHKYIOP TYYPANYy MaKyITallibIIITEL:

1-bepene

MaxkynanyysyH aTajiblins TOMOHKYReH Gasunanar:

“TYPK MaMIJIEKETTED YIOMYH TY3YY JXoRYHAe Haxurman Makynpamyycy™.
2-Oepene

MaxynnamyynyH 1-0epeHecH TOMOHKY pedaKIEsana GasynaCchIH:

“Typk MamMacKeTTep yioMy

TapanTap YIIyHy MeHEH 31 apansik yioMmay — “Typk MaMmiiekeTTep yiomyH” (MBIHaH

aper — “TMYVY™) Tyaywer.”

“““,,..»-n-u&‘




3-Gepene

Makynpamyyny OyTkyn Ttexctn GoroHua “TTMYVY™ a66pesmarypacs: “TMY*”
abbpeBAaTypachlHa aiMAINTEIPLIICHIH.

4-Depene

Makynnamyyuyn 6yTkyn texcts Goronya "TypK THIIYY MamIeKeTTep" ZiereH ceszep
"Typx MamNieKeTTepH" JEFEH CO3J6p MEHEH AMMAITHIPLIICHIH.

S5-0epene
Maxynnamyysys 4-0eperecH TOMOHKY penaKiugna Gasnzafichln:

“TMYHYH TeKTeHm JKaHA TYYHIY YIOMAApEI

Typk mamnekerrepunun [lapmamentruxk  accambnescer  (TypxITA)  Typk
MaMJICKETTEPHHHH MaplaMEHTTEPHHHH OPTOCYHAArbl KBISMATTAINTHIKTHI  TepeHIeTYY
Goronua 2008-xeumbH  21-HoaOpeHzaret CramOyn KelHIUuM#HE bllalnk, TMVYayH
THENIENYY YIOMY KaTapb! #1l ansin bapar.

TYPKCOM rexrem yiom katapsy, an sMu Typk AxageMuscil MereH TypK MaIaHUATHL
Kana Mypacsl QoHny TMVYHyYH TYyHAY YOMIaphl KaTapbl ©3 BITapeIM YKYKTApPBIHBIH
qerHHze MaJaHMH, MIMMHH jxana OMnmm Oepyy, OLIOHIOH 371e TYPK MaJaHHATHIH XaHa
MYPAChIH, TYDK AYHHOCYHYH JKaNnbl GaayyiyKTaphlH JKalbUITYy XKaHa NOMy;ApH3anusIoo
TApMarblH/a KEI3MATTALTYYHY 2KY36I'¢ alIBIPaT.

TapanTtap ymys MakynnaulyyHyH MUNJETTEPHH JKaHA MaKCATTApBIH HUIKE ANILIPYY
yuyH Garxa, yroMIapzsl kaHa MEKEMeNIEpax Ty3e anslmnar,”

6-0Depene

Maxynpamyysyn S-GepénmecusuH y4yHdy abs3anpuparst xaHa 6-GepeHecHHUH
TOPTYHYY ab3aublijiars! “KesekcHs” fereH co3foH KMifmH “Xasa (popMalnyy sMec™ AereH.
cozepy MeHEeH TONMYKTAJCHIH JaHa ‘KGHBIE" jgered ces ‘“KelMbIHAap” JEreH o3 MEHEH
AMMAIITHIPLIICHIH,

7-6epene

Maxysgauyynys 7-6epeneciHRE SkvEuM abzaupHgarst “THMK TapaOeman kabsin
anpigennEl kana MBK Tapabeman Oexurwnmmu” gerer cesnep “THMMK TapaOwpinan
Gexarriamy xxaHa MBK TapabrHan kabin albIHEIUED” ETEH CO3/6pre alMallThIPhUICKHIH.

A TN,
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8-Oepene
Maxynnamyynys 8-GepeHecu ToMOHKY peraKLisa GasHaaNChH:
“Toparaanik
MBKHBIH Ke3eKTern KblibIHBIH ©TKepyydy Tapanm MBKHbIH KUMHHKE KeseKTeru
KbIHBIHBHA 9elinH TMYHyH Toparace Gonyn cananar.”
9-6epene
Maxynpamyynyn 9-GepeHecHHHH 3KuHuM aC3anblumarst “xabbUl aNBIHFAH” JereH
co3nep “OeKUTHITeH” JIEreH CO3 MEHEH alMAIUTHIPBLICKIH.
10-Gepene
Maxynnaiuyynys 16-6eperect TeMOHKY peakiusaa GasHaaIchH:
_ “Baiikooqy/aap jkaHR OHOKTEIUTOD
TMVYuyn anxarsinga 6aikoody xaHa eHOXTOLI CTATYCY MamyIeKeTTepre, 51 apalblk
yioMaapra xana daixa TysysaMenepre Sepunuiy MyMKYH.
Mesrnpait cratycrapnsl 6epyy Taptubu xaua sxon-xobocy TMVYuyn Pernamerrunne
fenrunexer”,
11-6epene
MakynnamyyayR 18-Gepenecunpern “THMK rapabeimas xabpll anpHrag xaua
MBK Ttapabsinan bexntrren” peren cesnmep “TUMK rapabeinan Gexumrunren sxana MBK
Tapalbliad KabRUT albIHTaH” JeTeH CO316Pre anMallThIPUICKIL.
12-6epene
Makynpamyyayn 22-OepeHecHHHH OKMHYM ab3alplEAarel “yayHIy” HereH cos3

“aKBIPKLI” mefeH o3 MeHEeH alIMallThIPLLUICLIH,

13-Gepene

1. Byn [IpoToxon MakynaalmyynyH axsiparsic 6enyry Goiyn cananart.

2. Byn TlpoToxon aHbmH KYYYHO KHPHUIIM YYYH 3apbu1 OONroH MamileKETTHK OJ-
x000JIOp AagKTATAHABIIBI JXKOHYHIe NeNO3HTapuil aKkbIpKbl XKalyy XY3yHIery OMnmupyyHy
anraHgan KUHUH 0Ty3yHUIY KYHY KYIYHO KHPET.

3. Byn IpoTtokonayn menosutapuiin Typkus P BIHBIH Tmu}rcar’ HL[ITEp
MHHHCTpRUrH Gonyn cananar. byn Iporoxonnyr T Sﬁ(\smapnnne CaI(TaJIaT
a7 ap 6Hp KOJ KOMroH Tapanka pacMH KOTypMecyH ;ﬂ GHPTQRS




Camapxann waapeiina 2022-xpinasx 11-HosGpeina Gup Tyn nyckaga aszepOaitxar,
Kasax, KBIPrbl3, TYPK, €30€K Kala aHrTHC THLIEPHHAS TY3YHAY, MbIHIa Gapipik TEKCTTED
Gupneil xyuke 9. Yyn Ilpotoxomayn Texcrrepuuie AMBIPMAYBLNBIKTAD KEJNII JhIKKAH
ydypAa, TapanTap auriie THIHHACTY TEKCTKE KalpbUIblIIaT.

Asepbaiiskan Pecniy6anxacn: yuyn

Kasakcran Peenry0mkacel yuyn dfw %

Kerproiz Pecnybumicacs! yays

\

Typxna Pecmybankace! yuyH

O3bexcTan Pecnybmikacel yuyH Q/ %
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TYPKHA ’I‘HJIJ!I/I JABIATIIAP XAMKOPJIMK KEHTAIDUHUA TY3U1 v
. "I"YFPHCH,I[AI?I HAXHYEBAH BUTHMHI A :
Y3TAPTHPHIN BA KYIIUMYAJIAP KMPHTHIII XAKHIA 1
BAEHHOMA

Osapbaibion  Pecny6auxacu, Koszoructon PecniyOmukacy, Kuprusucron |
PecnyGnuxacu, Typxus PecnyGnuxacw, VY36exmcron Pecniybauxacy, xeituurn X
Ypunnapna “Tomonnap™ ne6 atamysun,

2009 #wn 3 oxrabpua Haxuyepam mIaxpuaa HM3ofianTas Typxuii Tunnu
Aasnatiap Xamxopnuk Kenramwum Tysmm Tyrpucumarn Haxwuuenas Butumununr, |
KEHMHFY Ypunnapaa “Butam™ et ataiysun, 2]l-moajacura MyBoQUK, i

Typxuit maBnarnap cyurru yu MHIIMKRapia JpUIIraH MyXUM cHECH Ba 1 f
WKTHMOHH-MKTHCO 11 TapakKUETHH TaBKuN1as, "}

Typxuii myn&narm MyHocaGatmap TapakkuéTu Ea TYPKHH JaBiIaTjapHUAT .
butuM noumpacuparm Xdp TOMOHIAMa KYH TOMOHIaMa XaMKODINKHH sHAja :

| o T : s i M
, JyKypramTupuin 6¥iinya yMyMuil Hpofacusn sxTupod ITHb, |

Typxuit T paBmamiap xamkopimk  KeHramm  TysuiraHWgaH. Oyén
SPUIIKIIraH MyXHM IOTYKN4p Ba MHCTHTYIHOHAN PHUBOMUIAHUINHM IOKOpH Gaxonad ‘
XaMmla Typkull IyHéna Ba Xankapo (opymaapla XaMKODIMK Ba MyBO(HK/IALIraH :
XapakaTHA TabMHHIANA TAIIKUIOTHHHT pPONMHHM sfHAla OIMpMIUra 6yaran i
MHTIIHIIHY TaRKUAJIA0, A

Hasnar paxbapnapu xemrampaumur 2021 ian 12 mos6pma xabyn kuiram 5
“Typxuif THIIM naenamiap Xamxopiuk Kemramm” nommms “Typicumii JapJiaTnap !
TAUIKHIOTH” HOMHI'A ¥3rapTHPHII TYFPHCHIA KAPOPHEN HEOGaTra onub,

KyHujiarsnap T¥rpucuaa Keaumut onmunap:

p
1-monaa

butimM somMu Kyfnzaruua 6aén THICHH: ‘"5

“Typxwii naBiaTnap TAUWKWIOTHHY Ty3uut T¥rpucuna Haxuuesan Burumun®, .

2-Moana *
buTaMHUHT 1-Moanacy Kyiniarnya 6a&H STHICHH: ¢
“TypKHii JaBAATIAD TAUIKHIOTH
AEBTATIADy,
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3-moaaa

Buramuunr 6ytyH maramma “TTIXK” KuckaptmacH “THT” xuckaprMacn
OHIIAH anMaluTHPHICHH.

4-monaa

BPITHMHHHF OyTyH martHuga “Typkuil THIIM naBnatiap’™ cyanapu “Typruit
naBNaTiap” cysnapu Gunan aNIMaluTHPHICHH.

S-moana
ButumHuHT 4-Mofacy KyHUAary Taxpupia GasH STHIICHH:
“TAT Ounzn GOFIMK Ba adpHIIAHIAM TALMIKHIOTIAP

Typxuit Tunnu pasnartnap Ilapnament Accambnescn (TURKPA), TAT 6unan
OornuK TamkuoT cudaruaa 2008 fun 21 HosOpuark Heranbya Burumura MyBoQHK,
Typku#l fasnatmiap napiaMeHTNapH YPTacHHard XaMKOPIMKHEH UyKypJaurrmpuul
Maxcazuna GaonusaT I0pUTany.

TURKSQOY 6ormuk, Typkuit akagemus xampaa Typkulf MamaHHAT Ba Mepoc
JKamMrapMmacH aQ(UIIaHral TAWKUNOT cubaTHa ¥3 BaKONATH HOMpACHAA MaJaHHAT,
¢an Ba TABJIUM COXACHAArH XaMKOPJNHKHHM PUBOMUIAHTHPAMWRAP, TYPKHM AyHEHUHT
YMYMHH KaJpUATIAPHHE TAPKATAAUNAD Ba OMMAalalITHPaIUIap, LyHHHITIEK, TYPKHIl
Ma/IaHUAT Ba MEPOCHH Myxohasa Kuiiaquiap Xamaa taprub Kunaguaap.

ToMmoHnap Maskyp BUTHMHMHT Makcaq Ba BasuQaJapuHH aMaira OIMpHIL
yuyH 60iIKa TAIKHIIOT Ba HHCTHTYTIIADHM TY3HLUIADH MYMKHH .

6-Mmo 1A

BuruMHHEr 5-MOAfacH y4uuHuM XaTOolHMCHAarH Ba 6-MOAJAcCH TYPTHHUM
xarbomucuaary “HasbaTdaH TalKapu” cysnapHiaH Keliun “Ba Hopacmuii” cy3naph
KYIMMICHH Xamia “HUEHIUI cY3H “Hurunuimnap” cy3u OmiaH alTMalITHPHICHH:

7-Mo1a2

BUTUMHHHT 7-Mopfacy MKKuHuH xarGommucuparn “TUBK ToMOHHZAH KaGyi
Kunuaumugad Ba JJPK ToMornaan Mamgynnaﬂumu,uau” cysnapu “THIBK TomoHnzaH
MasKynnasuwmngad Ba JPK TomoHunan I<a6 HULINAAH” cyanapu 6PIJT&H
AIMAIITUPHIICHH. %‘
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8-monna
buruMHUNT 8-MonAacH KyHHAAru Taxpupaa 0aéH STHIICHH;
“Pauciuk
HAPKunr masGarmarm Maxiucura Me3boauk Kunysuu Tomon THTHMHr

keHHHrn HasOaTnary Mainckra kagap TAT pancu xucobnanaiu,”

9-moana

BUTHAMHUHT 9-MoxnacH HMKKHHUM XatGomucunard “Kabyn KunuHran® cysaapu
*MaBKyJUTaHrad” cy3u OunaH aIMaIITHPHIICHH.

10-moa1a

BUTHMHUHT 16-MofnacH Kyitupary Taxpup/iaa 6aéH THACHH:

“Kysarysunyaap Ba mepuKaap
THTha ky3aTyBuH Ba HIEPUKINK MAKOMHE JaBJaTIap, XalTKapo TallKUNOTIap Ba

Goluka XaMiKaMuaTnapra TakauM STHIHITH MYMKHH.

byupait maxkommapum TaxmuM aTul TaptHOu Ba Taommun THAT Taprub-
Kouaanapu Ounan 6enrunaHagun”.

11-mMoana

Burumanar 18-momnacuaary. “THUBK ToMonuzan xalyn KHIMHHIIEAAH Ba

APK  toMmowumman  MapKyinauuumzmas”  cysmapy  “TMBK  TomoHmaaH
MapKymnaaumuigad Ba JPK ToMonmman Kalyn KunuuaHmMpan” cy3napu OHIaH
anMalITHPUIICHH,

12-mopna

BuTuMHBHE 22-MOJIACH MKKMHYM XaTOOWMCHAArH “YuMuun” cy3u “cynrrun”
cy31 OMNaH anMalITUPHICHH.

13-Mozma
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2. Y6y ba€HHOMA YHHHT Kydra KMpUUIN 3apyp GYIraH AapiaT MUKy TapTHb-
TdOMHUIIapn  aMaiira  OLIMPTAHNIMIM  TYFPHCHAA JELO3MTApMiira CYHITH &3Ma
XaGapHoMa J060pHIraRuIaH YTTH3 KyH YTrad Kyura KHpagH.

3. Y6y baéunoma nenosurapuiicn Typxus Peciy6imxacu xucobsaHanu.
Ymby bagunoma acn HycxacH Xap Gup HM30NOBYUHNAPra TACAHKIAHIAH KyJuipma
HycxXacHHH 1ofopajuragn nemosutapuiiia caxiaHamu.

Camapxann maxpuna 2022 itmn 11 noabpna 6up acn Hycxana, ozapbaibkoH,
KO30K, KHPFH3, TYpK, ¥30eK Ba MHIIM3 THIU@APHAA Ty3wiau, 6ynua Gapua MaTHiap
TEHT ayTeHTHKANp. Ymly baéHHoMa MaTHiapH YpTacuaa KEeJIHIIMOBYMIIHKIIAD 103ara
KeraH TaKAYPa, TOMOHIAD HHITIM3 THIMAATH MaTHTa MypOXKaaT KUaauiap.

Osapbaiizkon Pecnydiimkacn noMugan

Kozorncron PecnyOaukacu HOMHAAH

KnprusricTon PeenyGiukacu HoMHIAH

Typrus Pecny6aunracu Homuaan

e

Vabexucron Pecnybimxac Homuas
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PROTOCOL

ON AMENDMENTS TO THE NAKHCHIVAN AGREEMENT ON THE
ESTABLISHMENT OF THE COOPERATION COUNCIL OF
TURKIC SPEAKING STATES

:The Republic of Azerbaijan, the Republic of Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, the
Republic of Tiirkiye and the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the “Parties”,

Referring to Article 21 of the Nakhchivan Agreement on the establishment of the

Cooperation Council of Turkic Speaking States done at Nakhchivan on 3" October 2009,
hereinafter referred to as the “Agreement”,

Underlining the significant political and socio-economic: progress that the Turkic States
have achieved during the last decades,

Emphasizing the evolution of relatioris in the Turkic World and the common will of the

Turkic States for further deepening comprehensive multilateral cooperation under the
Agreement,

Commending the remarkable achievements made by the Cooperation Council of Turkic
Speaking States and the institutional development since its establishment and underlining their
commitment to enhance further the organization’s role in ensuring cooperative and coordinated
action in the Turkic World and in international fora, '

Taking into account the Decision of the Council of Heads of State on changing the name

of the “Cooperation Council of Turkic Speaking States” to the “Organization of Turkic States”
of 12 November 2021,

Have agreed as follows:

Article 1
The name of the Agreement shall read as follows:

“Nakhchivan Agreement on the Establishment of the Organization of Turkic States.”

Article 2
Article 1 of the Agreement shall read as follows:
“Organization of Turkic States

v

The Parties hereby establish an international organig,@t'/lﬂgca\;lhe Organization of Turkic
. _
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Article 3

The “CCTS” abbreviation shall be replaced with the “OTS” abbreviation in the whole text of
the Agreement.

Article 4

The words “Turkic Speaking States” shall be replaced with the words “Turkic States” in the
whole text of the Agreement.

Article §
Article 4 of the Agreement shall be replaced to read as follows:
“Related and affiliated organizations of the OTS

The Parliamentary Assembly of the Turkic States (TURKPA), as the related
organization of the OTS functions pursuant to the Istanbul Agreement of 21 November 2008 to
deepen the cooperation amongst the parliaments of the Turkic States.

TURKSOY as the related, and Turkic Academy and Turkic Culture and Heritage
Foundation as the affiliated organizations of the QTS carry out, within their mandates cultural,

scientific and educational cooperation, disseminate and popularize the common values of the
Turkic World as well as protect and promote the Turkic culture and heritage.

The Parties may establish other organizations and institutions for implementation of
tasks and purposes of the present Agreement?.

Article 6

The words “and Informal” shall be added after the word “Extraordinary™ and the word
“meeting” shall be replaced with the word “meetings” in the third paragraph of Article 5 and in
the fourth paragraph of Article 6 of the Agreement.

Article 7

The words “adoption by the CFM and approval by the CHS” shall be replaced with the
words “approval by the CFM and adoption by the CHS” in the second paragraph of Article 7
of the Agreement.




Article 8
Article 8 of the Agreement shall read as follows:
“Chairpersonship

The Party hosting the regular meeting of the CHS shall be the OTS Chairperson until
the next regular meeting of the CHS.”

Article 9

The words “adopted (accepted)” shall be replaced with the word “approved” in the
second paragraph of Article 9 of the Agreement.

Article 10
Article 16 of the Agreement shall read as follows:
“Observers and Partners

The observer and partner statuses within the OTS may be granted to the states,
international organizations and other entities.

The order and procedure for granting such statuses shall be established by the Rules of
Procedure of the OTS™.

Article 11

The words “adopted by the CFM and approved by the CHS” shall be replaced with the
words “approved by the CFM and adopted by the CHS” in Article 18 of the Agreement.

Article 12

The word “third” shall be replaced with the word “last” in the second paragraph of
Article 22 of the Agreement,

Article 13




2. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day dfter the receipt of the last

written notification by the depositary on the completion of domestic procedures required for
its entry into force,

3. The depositary of this Protocol is the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Tiirkiye. The original copy of this Protocol shall be kept by the Depositary,
which shall send to each signatory a certified copy.

Done at Samarkand, on the 11" day of November 2022 in a single original copy in the
Azerbaijani, Kazakh, Kyrgyz, Turkish, Uzbek and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergence between the texts of this Protocol, the Parties shall refer to the
English text.

For the Republic of Azerbaijan

For the Republic of Kazakhstan %Lb%

For the Kyrgyz Republic

For the Republic of Tiirkiye

1"‘"‘ﬁi‘&\‘a“\‘t -
For the Republic of Uz@%ﬁgtﬁ? £ ‘,“’M““i-.,;_ y

Y [ ]

s R A S

L p— A NS I T S ki e T



